Tu autem, Domine, in &ternum permanes
Tertia pars

Andrea Gabrieli (c.1532-1585)

Psalmi Davidici (Angelo Gardano press, Venice, 1583)
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Tu autem, Domine, in zeternum permanes,

et memoriale tuum in generationem et generationem.
Tu exsurgens misereberis Sion,

quia tempus miserendi ejus, quia venit tempus:
quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus,

et terra ejus miserebuntur.

Et timebunt gentes nomen tuum, Domine,

et omnes reges terrae gloriam tuam:

quia @dificavit Dominus Sion,

et videbitur in gloria sua.

Respexit in orationem humilium

et non sprevit precem eorum.

But thou, O Lord, endurest for ever:

and thy memorial to all generations.

Thou shalt arise and have mercy on Sion:

for it is time to have mercy on it, for the time is come.

For the stones thereof have pleased thy servants:

and they shall have pity on the earth thereof.

All the Gentiles shall fear thy name, O Lord,

and all the kings of the earth thy glory.

For the Lord hath built up Sion:

and he shall be seen in his glory.

He hath had regard to the prayer of the humble:

and he hath not despised their petition.
Douay-Rheims translation
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